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    Utorok 12. januára 1796


    Najdrahšia Jane,


    


    včera som vpodkroví našla svoje staré denníky apráve tento som čítala takmer dorána. Posielam Ti ho, lebosi myslím, žeŤa poteší rovnako akomňa.


    Nemôžem uveriť, akosa vtú jar roku 1791 môj život zmenil! Bolo to, akoby som vyšla ztmavej miestnosti naslnečné svetlo. STebou poboku som sa zaten rok veľa naučila – oživote, oláske – aotom, akosa príjemne zabaviť!


    Pamätáš sa namušelínové šaty zdobené kvietkami, ktoré sme mali nabále vBasingstoku? Akosme sa naň chystali? Aako nám Eliza urobila účesy?


    Toto všetko nájdeš vdenníku averím, žesi čítanie vychutnáš. Teším sa, žeŤa omesiac navštívim. Budeme spomínať nastaré časy.


    


    Sláskou


    Jenny


    


    P.S. Veľmi sa mi páči Tvoja kniha oElizabeth Bennetovej ajej sestrách! Tvoj otec má zrejme pravdu. Určite by si ju mala vydať, akeď sa tak stane, každému sa budem chváliť, žeJane Austenová bola moja najlepšia kamoška!

  


  MÔJ DENNÍK


  Pondelok 7. februára 1791


  Jane vyzerala, akoby mala každú chvíľu zomrieť.


  Je strašné vôbec to napísať: Jane vyzerala, akoby mala každú chvíľu zomrieť. No ešte horšie je, keďsa vám táto myšlienka podchvíľou ozýva vhlave.


  Sedím vstudenej izbe adívam sa naJane. Jediné svetlo vmiestnosti je svit pouličnej lampy. Celkom to stačí, leboJaneina posteľ stojí hneď podoknom. Vidím jej tvár. Je červená. Trvá to už niekoľko dní. Nočná čiapočka sa jej zošuchla zhlavy, tmavé kučeravé vlasy polepené odpotu sa jej rozprestierajú navankúši. Oči má doširoka otvorené, no nie je vnich nič. Hľadí namňa, nespoznáva ma, lenstále čosi šepce spuchnutými, popraskanými perami. Keďsa jej dotknem, celá horí. Má horúčku. Takú, akú mala predmesiacom pomocnica zkuchyne Becky, no tá sa zapár dní vystrábila.


  Stav Jane sa všaknezlepšuje.


  Aja sa bojím.


  Pani Cawleyová je majiteľkou školy. Je zanás všetky zodpovedná. Prečo sa nestará oJane?


  Vôbec onej nechce hovoriť, aniojej chorobe. Predstiera, akoby Jane nebola chorá.


  Ani raz zaňou neprišla.


  Posiela zaJane ibaBecky.


  Aj Becky sa bojí. Videla som jej to dnes naočiach, keďpriniesla liek oddoktora.


  Viem, žemusím niečo urobiť. Nemôžem nečinne sedieť, civieť naJane apísať si denník. Je jedenásť hodín večer. Naokolo vládne ticho, lebopani Cawleyová nariadila, abydnes všetci išli dopostelí očosi skôr. Ušetrí tak drevo dokozubov asviečky. Všetky dievčatá už spia, ibaja bdiem. Jane sa zmieta vhorúčke, jej prerývané dýchanie pripomína rapkáč nočného strážnika.


  Som vyľakaná. Prosila som pani Cawleyovú, abyposlala poJaneinu mamu aotca. Teta Austenová by určite vedela, čorobiť. Spomínam si, akomi mama vravievala, žejej sestra je skvelá ošetrovateľka avkomore má police sliečivými bylinkami. Som si istá, žeJane by sa polepšilo, keby tu mala mamu. Neverím tomu doktorovi, čosem chodí každý deň. Má špinu zanechtami, akeď chce zistiť, akosa má Jane, sotva sa knej priblíži. Vždy lennechá nastole fľaštičky stekutinou, ktorá páchne akodecht aplávajú vnej rozmrvené bylinky.


  Musí prísť Janeina mama. Musí prísť Janeina mama. Musí prísť Janeina mama.


  Preto som jej napísala. Ešte ráno, keďsme mali štúdium naizbách aslúžky upratovali vtriede, sa mi podarilo zosmoliť list. Dokonca som nenápadne potiahla kúsok pečatného vosku zostola pani Cawleyovej. Roztopila som ho nad sviečkou, nik ma nevidel. Úhľadne zložený papier je už trochu obchytaný, aak ho budem ešte chvíľu nosiť prisebe, vosková pečať sa zlomí aodpadne.


  Znova skontrolujem adresu, ktorú som napísala nazadnú stranu čonajčitateľnejšie:


  Pani Austenová


  Steventonská fara


  Steventon,


  grófstvo Hampshire


  Dopoludnia som sa pokúsila podplatiť Becky, abylist odniesla napoštu, aleodmietla, ozaj sa bojí pani Cawleyovej. Počula, akonamňa pani Cawleyová kričala, keďsom povedala, žeby bolo treba napísať Janeinej mame. Zostáva lenjedna možnosť...
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  Odkedy som zosnovala tento plán, stojím priokne už tretí raz. Naulici je stále svetlo ahluk. Práve prešiel okolo mladý dôstojník včervenom kabáte, sošabľou napáse. Spomeniem si, akomi Jane povedala, žejej brat chce vstúpiť doarmády. Och, keby tu teraz bola jej rodina! Vonku sa motajú ľudia, nikoho nepoznám. Musím to urobiť! Dosmrti by som si neodpustila, keby Jane zomrela vtejto studenej izbe vSouthamptone ajej mama by vposledných chvíľach nebola prinej.


  Jane vďačím zaveľa.


  Nechcem anipomyslieť, čoby sa somnou stalo vtejto príšernej škole, keby tu nebola ona. Moja najlepšia priateľka.


  Ztej zimy, zúfalstva anedostatku jedla by som možno dostala suchoty. Čomožno, určite.


  Zomrela by som aleboby som sa zbláznila.


  Vmysli sa mi premietajú všakovaké obrazy:


  Jane vdeň, keďsme sem prišli – robí si žarty zdesivo pôsobiacej izby, aja soslzami nakrajíčku, lebomôj brat ajeho žena ma sem poslali, abysa ma zbavili. Jasne počujem jej hlas – vraví, ženatomto mieste páchne smrť. Apotom sa pýta, kdesú asi schovaní upíri, asmeje sa nad obrovskou plesnivou hubou, ktorá sa rozprestiera vtmavom kúte miestnosti.


  Jane napodobňuje učiteľky, keďnás hrešia atrestajú. „Vieš, Jenny, slečna Nashová je elegantná akrásna žena, akurát chodí akokačka atvár má anirozpučený zemiak...“


  Jane sa ma zastáva, keďsi Lavínia uťahuje zmojich šiat, apredstiera, žeje utajená pijanka...


  Jane rozpráva príbehy osvojej rodine – opiatich bratoch asestre Cassandre, abysom toľko nemyslela nahlad azimu...


  Jane prehovorí kuchárku, abyjej nabrala horúcu vodu dofľaše, atú mi strčí dopostele, abymi ju trochu vyhriala, keďmi je zima...


  Jane vykĺzne dverami zkuchyne aod pekára naulici kúpi ešte horúce koláčiky lenpre nás dve...


  Jane ponociach nahlas číta romantické príbehy... odievčine, ktorej tvár bola jej osudom...


  Jane sa namne smeje, akosa tvárim, keďnavečeru dostaneme tenušký okruštek chleba apohár riedeného mlieka, apoznamená, žepretakého švába je to sedemchodová hostina.


  Čo by som si beznej počala?


  


  Len čonastránkach uschne atrament, schovám denník podJanein vankúš preprípad, žeby som sa náhodou nevrátila. Ak tu ráno nebudem, aspoň sa dozvedia, kdema majú hľadať.


  Aj to, prečo som odišla.


  Polnočný Southampton


  Dolu schodmi...


  Každý schod zavŕzga...


  Zdá sa, mi žeuž-už začujem hlas pani Cawleyovej, akokričí moje meno.


  „Slečna Cooperová!“


  Zastanem apočúvam. Ticho. Ruky sa mi potia, trasiem sa. Uvoľnia sa mi šnúrky načepci, ten mi spadne zhlavy, kotúľa sa dolu schodmi azastaví sa až pridverách. Tie zvuky musia zbuntošiť celý dom. Nechám ho ležať nazemi, kýmzápasím skľučkou. Dvere sa napokon soškripotom otvoria.


  Dnu vtrhne chladný, vlhký vzduch zulice. Chytím čepiec zamodrú stužku, no anisa nezastavím, abysom si ho dala nahlavu. Opatrne zavriem dvere, modlím sa, abysa dodomu nevlámal zlodej, kýmbudem preč. Bežím poulici, vjednej ruke držím list, vdruhej čepiec.


  Zbadám svetlo. Predo mnou kráča nočný strážnik. Nesmiem ho predbehnúť. Čudoval by sa, čorobím vnoci sama naulici. Skryjem sa dokúta priobchode, dám si čepiec akráčam tak rýchlo, akolen vládzem.


  Znova svetlá. Niekoľko kuriérov shoriacimi fakľami, štyria muži nesú ženu nahonosných nosidlách. Cezokno zazriem vysoký napudrovaný účes, hlboký nazberkaný výstrih nažltých šatách. Nosidlá sú čierno-zlaté, no žrde vrukách mužov majú otlčené konce. Vkĺznem podblízku bránu aobrátim sa knim chrbtom. Bezpovšimnutia prejdú okolo mňa. Kroky slabnú astrácajú sa vtme.


  Vzápätí sa naulicu vyrojí skupinka rozrehotaných námorníkov. Southampton je ich plný. Oni sem privliekli horúčku – povedala to pomocnica zkuchyne. Námorníci sú naopačnej strane cesty, nenápadne sa skryjem zastrom, nehybne stojím sosklonenou hlavou, abymi čepiec zakrýval tvár. Musím počkať, kýmprejdú, potom odbočím doľava, prebehnem dvoma úzkymi uličkami azamierim doBargatu.


  Pošta sa nachádza vBargate. Poštový voz vyráža opolnoci, to viem. Mám dosť času. Vykuknem spoza stromu, abysom sa uistila, ženámorníci odišli, už ich nepočujem.


  Vtedy sa stane čosi desivé. Stále sú tam. Pijú zkrčahov – preto sa prestali rozprávať. Okolo prejdú ďalšie nosidlá. Fakľa vruke nosiča mi ožiari tvár. Zažmurkám. Zdruhej strany cesty sa ozve krik.


  „Pozrite, čosom našiel!“ zavolá jeden.


  „Malá krásavica!“ skríkne druhý. Vyzerá opitý.


  „Poď knám, krásavička. Zabavíme sa.“ Námorník položí krčah nazem apustí sa cezulicu. Pritisnem sa kstromu. Srdce mi prudko búcha, vústach mám sucho. Chcem kričať, no zhrdla mi nevyjde anihlások. Občas mávam hrozné sny, snažím sa vykríknuť, alenejde to. Je chladná noc, no pochrbte mi steká pot.


  Vtedy sa ozve dupot konských kopýt. Zdolného konca sa vyrúti otvorená brička, ťahá ju pár sivých koní. Sedia vnej dvaja muži. Podľauniforiem predpokladám, žetú to námorní dôstojníci.


  „Prrr!“ zvolá jeden, kone zastavia, podkovy sa šmýkajú naceste, škrípu. Naokamih mám pocit, žesom stratená, žema vtiahnu dobričky, tak akosa to stalo Clarisse zrománu, ktorými požičala Jane. To bude môj koniec.


  Ale oni sa nedívajú namňa.


  Nahnevane kričia, no tie výkriky nepatria mne. Karhajú námorníkov, žepijú naulici, žerobia hanbu svojej uniforme, kážu im, abysa okamžite vrátili naloď.


  Vráti sa mi odvaha. Šaty mám dosť krátke, spodnička mi siaha sotva počlenky. Pustím sa dobehu autekám, čomi sily stačia. Bežím poHigh Street, odchrbta kumne doliehajú rozčúlené výkriky, no hlasy patria mladým dôstojníkom, napomínajú opitých námorníkov. Nikto si ma nevšimol.


  Zabočím douličky.


  Obávala som sa, žetam bude tma, no približne napolceste stojí hostinec avkaždom okne sa svieti. Dokonca sú otvorené dvere, cezne nadlažbové kocky preniká pruh svetla. Pošpičkách prebehnem pohrboľatom chodníku. Lenčominiem hostinec, znova zrýchlim, aledrsné hlasy znútra vomne vyvolávajú strach.


  Vhostinci sa nenazdajky rozhostí ticho. Zľaknem sa, žema zbadali, aprekĺznem dotemných verají. Škoda, ženemám čierny plášť. Ten môj má svetlomodrú farbu apod ním až šokujúco žiari biela spodnička. Snažím sa ju prekryť šatami, no ajtie sú belasé aiste ich dobre vidieť oproti temným dverám.


  Doticha zakvília husle, ktosi začne spievať – príšernú, vulgárnu pieseň, no nevšímam si to. Muž spieva tak hlasno, žekeďsa knemu pridajú ostatní, určite ma nik nemôže počuť. Kráčam rýchlo, aleneutekám, celý čas som tvárou obrátená kstene.


  Som nakonci uličky. Stojí tam dom, predvchodom horí pochodeň. Vkaždom okne sa svieti. Predizbu osvetľuje olejová lampa. Nemajú zatiahnuté závesy, takže svetlo zmiestnosti zalieva ulicu. Chvíľu čakám. Srdce sa mi trepoce vhrudi. Navrávam si, želenoddychujem, abysom sa upokojila, no viem, ževskutočnosti nemám odvahu ísť ďalej. Zaklavírom sedí mladá žena. Keďobrátim hlavu, všimnem si, žeje lenoniečo staršia akoja – môže mať sedemnásť rokov. Má krásne tmavé kučeravé vlasy, niekoľko prameňov prichytených navrchu hlavy, ostatné jej splývajú naplecia apadajú dočela. Je odetá vsvetložltých šatách, okolo krku má perlový náhrdelník. Hociokno je zatvorené, počujem klavír avysoký sladký hlas spieva pieseň oláske.


  Ešte jedna ulička abudem vBargate. Vdiaľke sa ozýva hlas strážnika: „Odbilo pol dvanástej!“


  Len pol dvanástej! To je dobre – ešte mi zostáva pol hodiny aBargate nie je ďaleko. Chvíľu tam postávam. Neviem prečo, alepred týmto osvetleným domom sa nebojím. Lenžepotom akási žena sostaromódne napudrovanými vlasmi prichytenými natemene podíde koknu. Chytí šnúru odzávesu, pohľady sa nám naokamih stretnú. Jej sa vočiach zračí zvedavosť, mne pravdepodobne panika.


  Zvrtnem sa avojdem doďalšej uličky. Oči si privyknú našero, nemusím sa dotýkať múru. Zvieram ruky dopästí, nechty sa mi zarývajú dodlaní. Uvedomujem si, žeby som tu nemala byť sama. Toto mesto je nebezpečnejšie než Bristol amama by mi nikdy nedovolila túlať sa vnoci poBristole.


  Viem všakajto, žemusím poslať list pani Austenovej, leboodneho závisí Janein život, preto sa nesmiem vzdať.


  Vonku je čoraz menej ľudí. Očami hľadám budovu pošty. Už musí byť blízko. Raz som okolo nej prechádzala, no teraz ju nevidím. Tak sa sústredím, abysom ju zazrela, žesi nevšimnem muža sošabľou kráčajúceho oproti. Obzerá sa okolo seba, ruka mu spočíva narukoväti. Zatiaľ ma nezbadal. Zastanem, no nemám sa kam ukryť.


  Muž vytasí šabľu askríkne: „En garde!“ Potom niečo zamrmle. Stojím aniprikovaná adívam sa, akosa plamene zpouličných svetiel odrážajú vlesklej čepeli. Vytrčí ju protimne azatacká sa. Nemôžem sa anipohnúť. Vústach mám sucho, vnohách ťažobu. Som akoochrnutá. Muž znova vykríkne. Hľadí priamo namňa, no podľatoho, akočudne sa tvári, sa domnievam, žema nevidí. Nevidí šestnásťročné dievča, nasvoj vek trochu nízke, vidí lennepriateľa. Nerozumiem, čokričí, no uvedomujem si, žemusím čonajrýchlejšie zmiznúť. Muž stiahne šabľu kzemi, pozorne si obzerá čepeľ. Rozpráva sa sám sosebou, hlasno, nahnevane. Znova tasí zbraň, oceľ sa zaleskne vosvetle fakieľ. Rýchlo sa otočím arozbehnem sa opačným smerom. Zábradlie preddomami aobdĺžniky svetla prenikajúceho cezokná sa mi rozmazávajú predočami. Mäkké topánky mi plieskajú odlažbové kocky. Cítim bolesť naprsiach, ledva lapám dych.


  Otočím sa.


  Anarazím naďalšieho muža.


  „Čo sa robí?“ povie trochu vyľakane. „Prenasleduje vás niekto, mladá dáma?“


  Pevne ma drží zarameno aja sa mu nebránim. Lenčakám, srdce mi prudko bije. Chcem sa vzoprieť, chcem, abyma pustil, alevnohách cítim takú slabosť, až sa čudujem, žema vôbec držia. Vtej chvíli okolo nás prejde nebezpečný muž sošabľou amieri kosvetlenej ulici vBargate. Ceztvár sa mu odoka až kbrade ťahá škaredá jazva. Vôbec si nás nevšimne, stále sa obzerá, hundre si popod nos. Má čudné oči. Celkom jasne ich vidím vosvetle fakle pribráne domu vedľa cesty.


  „Fííí!“ zahvízda muž, pustí mi ruku azľahka sa ukloní. „Ten chlapík vyzerá nebezpečne.“ Lepšie sa môjmu ochrancovi prizriem auvedomím si, žesa ho až tak nebojím. Je vysoký, impozantný, napočudovanie veľmi mladý. Presne tak si predstavujem niektorého zJaneiných bratov. Pohľady sa nám stretnú, usmeje sa aten úsmev je taký vľúdny ajeho pohľad taký láskavý, žezomňa opadne všetok strach.


  „Ste priveľmi mladá, abyste sa sama otakomto čase túlali ulicami Southamptonu,“ povie. „Koľko máte rokov? Pätnásť? Akosa voláte?“


  „Som Jenny Cooperová amám šestnásť,“ odvetím ausilujem sa, abymôj hlas znel nahnevane idospelo, no cítim, žesa mi chveje.


  „Kapitán Thomas Williams kvašim službám, slečna Cooperová.“ Znova skloní hlavu aja vystrúham poklonu. Je neuveriteľne pekný, čierne vlasy sa mu krútia nakrku, vtvári žiaria tmavohnedé oči. Rada by som sa ho spýtala, koľko má rokov, aleneodvážim sa. Môže byť rovnako starý akoJanein brat James. Je zvláštne stáť sama, navyše vnoci, naulici smužom, ktorého mi nepredstavili, smužom, ktorého som nikdy nevidela, aešte sjedným bláznivým, ktorýsa tacká amáva okolo seba šabľou. Rozosmejem sa, lenžepotom si spomeniem naúbohú Jane, ktorá blúzni vposteli azmieta sa vhorúčke, anenazdajky namňa doľahnú výčitky, lebomoja priateľka je chorá, apustím sa doplaču.


  „Ušli ste?“ Ustarostene sa namňa usmeje, ana okamih sa mi zdá, akoby ma chcel objať autíšiť, aleto predsa nemôže, bolo by to neslušné. Napriektomu mám pocit, žemu môžem veriť, acítim sa oveľa lepšie. Pokrútim hlavou.


  Nočný strážnik medzitým dôjde nakoniec High Street. Otočí sa akráča smerom knám.


  „Chyťte sa ma, akeď pôjdeme okolo neho, skloňte hlavu, abyvám čepiec zakrýval tvár. Aprestaňte plakať, inak sa dostaneme doproblémov.“ Kapitán Thomas Williams ma vezme popod pazuchu apomaly vykročí poHigh Street. Podchvíľou zastane apredstiera, žesi obzerá výklady. Nepovie anislovo, kýmnám nočný strážnik nezmizne zdohľadu, abyskontroloval, čisú brány naspoločenskej sále zamknuté.


  Potom kapitán zastane azadíva sa namňa.


  „Ateraz vážne,“ prehovorí. „Mali by ste sa vrátiť domov. Útek neprichádza doúvahy. Odprevadím vás. Kdebývate?“


  „Ja predsa neutekám zdomu!“ Takmer vykríknem, alevzápätí stíšim hlas, abyma strážnik nezačul.


  „Kam teda idete?“ Usmieva sa, no tvári sa ustarostene. Iste už ľutuje, žema stretol. Zrejme nemá chuť niesť zodpovednosť zato, čosa somnou stane.


  „Napoštu. Potrebujem poslať list.“


  „Ľúbostný list?“


  „Nie, svojej tete.“ Ukážem mu ho, abyvidel adresu.


  Zatvári sa prekvapene. „Nemohlo to počkať dorána?“


  „Nemohlo,“ odvetím avšetko mu vyrozprávam.


  Utorok 8. februára 1791


  Celé hodiny sedím vizbe apremýšľam osvojom polnočnom dobrodružstve vuliciach Southamptonu, akoby sa to práve dialo, akoby som to celé prežívala odznova. Neviem sa rozhodnúť, čito bola najdesivejšia alebonajkrajšia hodina môjho života...


  Vkaždom prípade list prepani Austenovú odišiel aJane sa polepšilo – akoby tušila, žejej príde mama. Prestala blúzniť, hádzať sa avrtieť, dokonca zavrela oči, no stále trhane dýcha. Zhrude jej vychádza piskot, akoby vrela voda včajníku. Vleziem dopostele azabalím sa dodvoch tenkých prikrývok.


  Napriek všetkému sa bojím zaspať, lebomám strach, žekeďsa zobudím, Jane už nebude medziživými. Stoj čostoj musím bdieť, preto radšej píšem.
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  Neprestajne myslím nato, čosa mi mohlo stať, keby som vnoci nestretla kapitána Thomasa Williamsa. Uvedomujem si, žesom riskovala, aleak Janeina mama pricestuje včas, potom to stálo zato.


  Myslím ešte naniečo iné, ahoci sa to môže zdať sebecké, keďje Jane teraz taká chorá, neviem si pomôcť.


  Keby ma niekto videl, akosa vnoci sama potulujem pomeste, celkom by mi to zničilo povesť. Môj brat Edward-John by bol šokovaný, keby sa to dozvedel, ajeho žena Augusta, ktorá sa vždy správa akopravá dáma, by ho presvedčila, abyma odvrhol aposlal niekam ďaleko, napríklad doZápadnej Indie.


  Máta ma predstava, žekeďnás pani Cawleyová najbližšie vezme naprechádzku doSouthamptonu, niekto ju zastaví, ukáže namňa prstom avšetko praskne.


  Rozmýšľam ajoniečom inom... mala by som teraz písať okapitánovi Thomasovi Williamsovi. Prezradil mi meno svojej lode – volá sa Bonaventura aplavil sa nanej doVýchodnej Indie. Je to zvláštne, no lenčosme sa pustili dorozhovoru, cítila som sa priňom uvoľnene, akoby sme sa poznali dávno. Je sirota rovnako akoja atým sa medzinami vytvorilo puto. Keďsom mu povedala, žeotec amama mi zomreli, jemne mi stisol rameno. Podvlneným kabátom uniformy som vytušila mocné svaly. Myslím, žeživot nalodi je drina, aon je taký veľký asilný, žesom priňom necítila strach. Sobdivom som počúvala jeho zážitky zoživota namori, rozprávanie ovzdialenom bratancovi, ktorýzomrel azanechal mu majetok naostrove Wight, ostrýkovi admirálovi, nesmierne tvrdom človeku, ktorýje presvedčený, želenkonal svoju povinnosť, keďosirelého synovca poslal donámornej školy aneter dointernátu. Myslím, žekapitán Thomas je úžasný brat, lebosi robil starosti osvoju sestru Elinor apovedal, ževyzerá celkom akoja, ibaže má iné vlasy azelené oči. Je taký milý! Poriadne sa rozčúlil, keďmi vravel, aká bola Elinor vinternátnej škole nešťastná, lebomajiteľka dievčatám zdôrazňovala, žechlieb môžu jesť, no syr ibaovoniavať. Povedal, žedievčatá hladovali, avhlase mu bolo cítiť hnev. Keďsa dozvedel osvojom dedičstve, okamžite odviedol Elinor zinternátu adovolil jej bývať doma, dokonca prijal guvernantku, ktorá je zároveň jej učiteľkou.


  Celý čas som pritom myslela naEdwarda-Johna. Keby zdedil peniaze, určite by ich neminul premoje blaho.


  Ale teraz nechcem písať oEdwardovi-Johnovi anioAuguste.


  Rada by som rozmýšľala okapitánovi Thomasovi...


  Uniforma námorného kapitána mu ohromne svedčí. Zlaté lemovanie zvýrazňuje hnedé oči avďaka náplecníkom nakabáte plecia pôsobia ešte mohutnejšie. Má vľúdny hlas, zamatovohladký akočokoláda.


  Keď sme dorazili kuškole, odprevadil ma až kuschodom, pobozkal mi ruku atíško zamnou zavrel dvere.


  Nepredpokladám, žeho ešte niekedy uvidím, alenikdy naňho nezabudnem, aninato, akokrásne vyzeral vuniforme. Nakreslila som ho, nie je taký pekný akovskutočnosti, alepodľa mňa sa mi kresba celkom vydarila. Kreslenie mám zovšetkých predmetov najradšej.
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  Aby som nezabudla, povedal, ževie, akoposlať list tete napoštu doDeane Gate ešte predsvitaním. Atak som tesne nad adresu veľkými písmenami dopísala SÚRNE, abyhostinský vedel, želist nafaru vSteventone treba doručiť hneď.


  Trpezlivo čakal, kýmsom sledovala mužov, ktorí dopoštového koča nakladali vrecia slistami vrátanemôjho. Vravel, želisty pochádzajú zjeho lode Bonaventura kotviacej vsouthamptonskom prístave. Naozaj, vrecia boli označené menom lode.


  Dúfam, žekapitán Williams sa nemýlil apani Austenová dostane list už zajtra ráno. Apevne verím, žesem dorazí včas. Ukrutne som sa bála, žeJane zomrie, no teraz mám nádej, žeto prežije.


  Len predchvíľou Jane vykríkla, akoby mala bolesti, no keďsom sa knej sklonila, vôbec ma nespoznala. Stále má horúčku. Je hrozné vidieť ju takto – Jane, vždy plnú života. Veď lenpred pár dňami sme skákali naposteli aona napodobňovala svoju mamu:


  „Jane, ty nie si dáma, aleobyčajný chuligán, veru tak! Nedívaj sa namňa tak drzo, lebodostaneš facku. Henry, prestaň sa nanej smiať, zbytočne ju rozblázniš. Frank, nerob to, hovorím ti – prestaň! Vieš čo, Charles? Ak nebudeš pozornejší, zavolám tvojho otca, ten si stebou poradí. Panebože nanebesiach, nikto nemá takú rodinu akoja! Nečudo, žesom ztoho nanervy!“


  Jane si zovšetkého robí žarty. Nebyť tých jej bláznovstiev aoddaného priateľstva, vtejto príšernej škole, kdecelý čas hladujeme, by som neprežila anidva týždne.


  Janeina mama už bude vedieť, čotreba robiť.


  


  


  Koniec ukážky
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